Introit (Ps 46: 2-3)

Omnes gentes, plaudite manibus: jubildte Deo in voce exsultationis. Vs. Quéniam Déminus excél-

sus, terribilis: Rex magnus super omnem terram.
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All na-tions, clap your hands; shout un-to God with a voice of joy.
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Vs. For the Lord is high and awe-some; a great king o-ver all the earth.
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As it was in the be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out

“All nations, clap your hands . . .” is repeated.

Gradual, Years A & C (Ps 33: 12, 6)

Venite, filii, audite me: timérem Démini docébo vos. Vs. Accédite ad eum, et illumindmini: et fa-

cies vestra non confundéntur.
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Come, chil-dren, heark-en un-to me; I will teach you the fear of the
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Lord. Vs. Go forth un-to him and re-ceive en-light-en-ment, and your
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fac-es shall not be put to shame.

“Come, children . . .” may be repeated.
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Gradual, Year B (Ps 29: 2-4)

Exaltdbo te, Démine, quéniam suscepisti me: nec delectdsti inimicos meos super me. Vs. Démine,
Deus meus, clamavi ad te, et sanasti me: Démine, abstraxisti ab inferis animam meam, salvasti me
a descendéntibus in lacum.
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I will ex-tol you, O Lord, for you have drawn me up and
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have not al-lowed my en-e-mies to re-joice o-ver me. Vs.O Lord,
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my God, I called out un-to you and you have healed me;
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O Lord, you have brought back my soul from hell; you have
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de-liv-ered me from a-mong those who go down in-to the pit.

“I will extol you . . .” may be repeated.

Alleluia, Year A (Rom 6: 9)

Allelgja, alleltja. Vs. Christus restrgens ex mortuis, jam non moritur: mors illi ultra non dominébi-
tur. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. Christ has been raised from the dead and
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will nev-er die a-gain; death no long-er has do-min-ion o-ver him.

W: = -
Al-le-lu-ia.
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Alleluia, Years B & C (Ps 46: 2)

Allelgja, allelgja. Vs. Omnes gentes, plaudite manibus: jubildte Deo in voce exsultationis. Allelgja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Vs. All na-tions, clap your hands; shout un-to God

ﬂ:"-'..l'ni..

with a voice of joy. Al-le-lu-ia.

Offertory (Dan 3: 40)

Sicut in holocdustis arfetum et taurérum, et sicut in milibus agnérum pinguium: sic fiat sacrificium
nostrum in conspéctu tuo hddie, ut placeat tibi: quia non est confisio confidéntibus in te, Démine.
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As a hol-o-caust of rams and bull-ocks, and of thou-sands of fat-ted lambs,
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so let our sac-ri-fice be in your sight on this day, that it may be pleas-ing
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un-to you. For there is no shame for those who put their trust in you, O

Lord.
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Communion, Year A (Rom 6: 9)

Christus restrgens ex mortuis, jam non moritur, alleldja: mors illi ultra non domindbitur, allelgja,
allelgja.
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Christ, ris-ing from the dead, dies now no more, al-le-lu-ia; death shall
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no long-er have an-y do-min-ion o-ver him, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.

Communion, Years B & C (Ps 30: 3)

Inclina aurem tuam, accélera, ut eripias me.
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Lend your ear and make haste to res-cue us.
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